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The translated text must be a Buddhist classic or a contemporary academic work
on Buddhism.
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A thesis involving translation must include: 1. Historical background, 2.
Literature review, 3. Introduction to different editions or versions, 4.
Identification and explanation of individual Buddhist terms for each translated
section, 5. Analysis of key content points, and 6. Research contributions.
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The translated work (excluding bibliography, original text appendix, and
including footnotes) must contain at least 80,000 Chinese characters or 40,000
English words.
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The thesis must conform to The Guidelines for Using Artificial Intelligence as an
Auxiliary Writing Tool.



